
עין אבמדברבת                

ר דְבָּ מִּ ת בַּ רָשַׁ ים לְפָּ רוּשִׁ דְּ

ז"ל דרשו )במ"ר א( הבנות יקרות בפסוק  וגו' רבותינו  זה לשונו באור החיים שם: במדבר סיני  .א	 
זה, ונשאר להעיר למה לא השוה ה' מדותיו יתברך בשיעור הדברים, כי כשהזכיר הודעת המקום 
מועד',  'באהל  ואמר  המקום  פרט  הזכיר  כך  ואחר  סיני',  'מדבר  שהוא  הכללות  מחברת  הקדים 
הזכיר  כך  ואחר  השני',  לחודש  'באחד  ואמר  הזמן,  פרט  זכרון  הקדים  הזמן  הודעת  וכשהזכיר 
מחברת כללות הזמן, ואמר 'בשנה השנית'. ונראה כי הכתוב אדרבא השכיל לדבר בשיעור שוה, 
והוא על דרך אומרו )שמות לג, כא( 'הנה מקום אתי', שמקומו של הקדוש ברוך הוא, הוא טפל 
לו )ב"ר סח, ט(, ולערך זה יהיה טפל כל המקום לגבי המקום אשר חונה שם האלהים. ומעתה 
מחברת הכללות הוא אהל מועד, והמדבר הוא פרט טפל לו, ולהעירך הכתוב בכוונה זו סדר סמוך 
לזה מאמר 'באחד לחודש וגו' בשנה השנית', אם כן מאמר באהל מועד הוא מחברת הכללות, ולזה 

נסדר באחרונה כסדר שנה השנית שנסדר אחר מאמר באחד לחדש.

בְּאהֶֹל  סִיניַ  בְּמִדְבַּר  משֶֹׁה  אֶל  ה'  ויַדְַבֵּר 
וגְוֹ'.  הַשֵּׁניִ  לַחוֹדֶשׁ  בְּאֶחָד  מוֹעֵד 
הַפָּסוּק,  בְּסֵדֶר  הַחַיִּים  אוֹר  בְּסֵפֶר  וְהִקְשָׁה 

וְאַחַר  תְּחִלָּה  כְּלָל  כָּתַב  הַמָּקוֹם  שֶׁבְּהוֹדָעַת 
כָּךְ הַפְּרָט, וּבְהוֹדָעַת הַזְּמַן כָּתַב הַפְּרָט תְּחִלָּה 
שָׁםא.  יְעוּיַּין  שָׁם  וְתֵירֵץ  הַכְּלָל,  כָּךְ  וְאַחַר 

נִי וְגוֹ'. ֵ אֶחָד לַחוֹדֶשׁ הַשּׁ אֹהֶל מוֹעֵד בְּ ר סִינַי בְּ מִדְבַּ ה בְּ ר ה' אֶל מֹשֶׁ וַיְדַבֵּ

 "And Hashem said to Moshe in the Desert of Sinai from the tent of meeting 
on the first of the second month, etc." (Bamidbar 1:1) 

סוּק,  הַפָּ סֵדֶר  בְּ ים  הַחַיִּ אוֹר  סֵפֶר  בְּ ה  וְהִקְשָׁ  
ךְ  כָּ וְאַחַר  ה  חִלָּ תְּ לָל  כְּ תַב  כָּ קוֹם  הַמָּ הוֹדָעַת  בְּ שֶׁ
ה וְאַחַר  חִלָּ רָט תְּ תַב הַפְּ מַן כָּ רָט, וּבְהוֹדָעַת הַזְּ הַפְּ

ם. ין שָׁ ם יְעוּיַּ לָל, וְתֵירֵץ שָׁ ךְ הַכְּ כָּ

The Ohr HaChaim HaKadosh 
asks the following question on this 
posuk:  When the posuk states the 

place, it lists the general place (the 
Sinai Desert) first and then the 
specific place (the tent of meeting) 
second.  However, when the posuk 
describes the time of this event, it 
lists the specific time (the specific 
day) followed by the more general 

ספר
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שֶׁנִּרְאֶה  מַה  ה'  בְּעֶזְרַת  חֶלְקִי  אֶעֱנֶה  אֲנִי  וְגַם 
הַמּוּסָר. דֶּרֶךְ  עַל  הַפָּסוּק  בְּסֵדֶר  דַּעְתִּי  לְעֲנִיּוּת 

הָעֲבוֹדָה  וְשׁוֹרֶשׁ  יְסוֹד  שֶׁעִיקָּר  יָדוּעַ  הִנּהֵ 
ד(  ב,  )חבקוק  הַכָּתוּב  כְּמַאֲמַר  הָאֱמוּנָה,  הִיא 
כְּמַאֲמַר  וְגַם בִּטָּחוֹן,  יִחְיֶה',  'וְצַדִּיק בֶּאֱמוּנָתוֹ 
טוֹב  וַעֲשֵׂה  בַּה'  'בְּטַח  ג(  לז,  )תהלים  הַכָּתוּב 
הָעִיקָּר  שֶׁזֶּהוּ  הֲרֵי  אֱמוּנָה',  וּרְעֵה  אֶרֶץ  שְׁכֹן 
אָמְנָם  וּבִטָּחוֹן.  הָאֱמוּנָה  לְמִדַּת  תְּחִלָּה  לָבֹא 

.ב	 עיין תענית ח, ב: ניבעי רחמי אכפנא, דכי יהיב רחמנא שובעא לחיי הוא דיהיב, דכתיב )תהלים 
קמה, טז( 'פותח את ידך ומשביע לכל חי רצון'.

בַּקָּשַׁת  הוּא  חָי  כָּל  עַל  פְּרוּסָה  מְצוּדָה 
הַמְּצוּדָה  זֶהוּ  וְכוּ',  לֶאֱכוֹל  לֶחֶם  הַפַּרְנָסָה 
נִיצּוֹד הָאָדָם, וּמְבַקֵּשׁ לַחְמוֹ בְּתַחְבּוּלוֹת  שֶׁבּוֹ 
וְעַרְמוּמִיּוּת, וְסוֹבֵר שֶׁכּוֹחוֹ וְעוֹצֶם יָדוֹ תַּעֲשֶׂה 
יַזְמִין  שֶׁבְּוַודַּאי  בַּה'  וּמַאֲמִין  בּוֹטֵחַ  וְאֵינוֹ  לוֹ, 
חַיֵּי  דְּיָהִיב  מַאן  כִּי  נַפְשׁוֹ,  וְחַיֵּי  פַּרְנָסָתוֹ  לוֹ 
טוֹב  שֵׁם  הַבַּעַל  שֶׁאָמַר  וּכְמוֹ  מְזוֹנֵיב,  יָהִיב 
מט"ז(  פ"ג  )אבות  חֲזַ"ל  שֶׁאָמְרוּ  שֶׁמַּה  זללה"ה 

unit of time (the month).  Why does 
the posuk list the more general place 
first and become more specific, yet list 
the more specific time first and then 
the more general?  The Ohr HaChaim 
offers a solution which you can see 
in his commentary. 

רְאֶה  נִּ שֶׁ מַה  ה'  עֶזְרַת  בְּ חֶלְקִי  אֶעֱנֶה  אֲנִי  וְגַם   
רֶךְ הַמּוּסָר. סוּק עַל דֶּ סֵדֶר הַפָּ י בְּ עְתִּ לְעֲנִיּוּת דַּ

With Hashem's help, I will also 
humbly offer a solution regarding 
this inconsistent order, which 
shares an important mussar lesson 
(lesson in spiritual and character 
development).  

הִיא  הָעֲבוֹדָה  וְשׁוֹרֶשׁ  יְסוֹד  ר  עִיקָּ שֶׁ יָדוּעַ  ה  הִנֵּ  
יק  וְצַדִּ תוּב )חבקוק ב, ד(  הַכָּ מַאֲמַר  כְּ הָאֱמוּנָה, 
תוּב  הַכָּ מַאֲמַר  כְּ חוֹן,  טָּ בִּ וְגַם  יִחְיֶה,  אֱמוּנָתוֹ  בֶּ
אֶרֶץ  כֹן  שְׁ טוֹב  ה  וַעֲשֵׂ ה'  בַּ טַח  בְּ ג(  לז,  )תהלים 

וּרְעֵה אֱמוּנָה.

It is known that the primary 
foundation of serving Hashem is 
to first develop emunah (faith), 
as it is stated (Chabakuk 2:4) 
"the tzaddik lives by his faith."  

Bitachon (trust) in Hashem is 
another primary element, as it says 
in Tehillim (37:3) "trust in Hashem 
and do good, dwell in the land and 
consume faith."  

ת הָאֱמוּנָה  לְמִדַּ ה  חִלָּ תְּ לָבֹא  ר  הָעִיקָּ הוּ  זֶּ שֶׁ הֲרֵי   
חוֹן. וּבִטָּ

It is essential to first acquire 
emunah and bitachon.  

ת  שַׁ קָּ בַּ הוּא  חָי  ל  כָּ עַל  רוּסָה  פְּ מְצוּדָה  אָמְנָם   
רְנָסָה לֶחֶם לֶאֱכוֹל וְכוּ', הַפַּ

Yet, there is a "trap that is set" 
for all, which is the desire for one's 
livelihood - the "bread that one 
eats."

שׁ לַחְמוֹ  בּוֹ נִיצּוֹד הָאָדָם, וּמְבַקֵּ צוּדָה שֶׁ  זֶהוּ הַמְּ
כּוֹחוֹ וְעוֹצֶם יָדוֹ  תַחְבּוּלוֹת וְעַרְמוּמִיּוּת וְסוֹבֵר שֶׁ בְּ
אי  וַודַּ בְּ שֶׁ ה'  בַּ וּמַאֲמִין  בּוֹטֵחַ  וְאֵינוֹ  לוֹ,  ה  עֲשֶׂ תַּ

י נַפְשׁוֹ, רְנָסָתוֹ וְחַיֵּ יַזְמִין לוֹ פַּ

The desire for a person to focus on 
earning his livelihood through all 
sorts of clever schemes can cause 
a person to believe that it is his 
own strength and ingenuity which 
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הִיא  פְּרוּסָה  הַחַיִּים,  כָּל  עַל  פְּרוּסָה  וּמְצוּדָה 
פְּרוּסָה  פֵּירוּשׁ  פְּרָסג,  לְקַבֵּל  מְנָת  עַל  לְשׁוֹן 
הִיא לְשׁוֹן פְּרָס בִּלְשׁוֹן הַגְּמָרָא, כְּמַאֲמַר חֲזַ"ל 
לְשׁוֹן  פֵּירוּשׁ  פְּרָסד,  אֲכִילַת  בִּכְדֵי  ד.(  )עירובין 

.ג	 בדפוס זיטומיר הגירסא הוא: פירוש פרס מלשון פרנסה.

.ד	 וראה רש"י שם ד"ה פרס: פרס, ארבע ביצים הן מזון סעודה בינונית, פרס לשון פרוסה, ששיערוהו 
חציה  ד"ה  ב  פב,  שם  רש"י  עוד  ועיין  כו'.  סעודות  שתי  מזון  דבעינן  בעירוב,  האמור  ככר  בחצי 
ובעינן שישהה בכדי אכילת חצי ככר זו, והוא פרס דכוליה התלמוד, על שם ששיעורה בפרוסה, 

כלומר בחצי ככר.

יא: הגם שכעת לפי העתים, שנלכדין כל בני  יוסף פרשת אמור אות  ראה עוד בתולדות יעקב  .ה	 
אדם בסבת פרנסת לחמו כמ"ש הקנה שהוא מצודה פרוסה על כל הנבראים שבעולם, כי העופות 
נלכדין במצודתן על ידי שמפזרין להם גרעיני דגן ורוצה להתפרנס בזה, עד שנלכד בו. וכן הזאב 
עושין לו מצודה בענין שיראה פרנסתו שם בבור, ולוכדין אותו שם. וגם בני אדם ובני איש יחד 

'פַּרְנָסָה'  שֶׁל  'מְצוּדָה'  וְזֶהוּ  וּפַרְנָסָה,  לֶחֶם 
וְנִטְרַד  פַּרְנָסָתוֹ  שֶׁמְּבַקֵּשׁ  חָי',  כָּל  'עַל  הוּא 
כָּאן  עַד  ה',  לַעֲבוֹדַת  פָּנוּי  לִבּוֹ  וְאֵין  מְאוֹד 
בְּחֶסֶד  תָּמִיד  מִסְתַּכֵּל  כְּשֶׁהוּא  אֲבָל  דְּבָרָיוה. 

are the cause of his success rather 
than maintaining his trust and faith 
that it is Hashem who provides his 
livelihood and sustenance.  

י יָהִיב מְזוֹנֵי )עי' תענית ח:(, יָהִיב חַיֵּ י מַאן דְּ  כִּ

For "the One who gives us life 
gives us our livelihood."  (See 
Ta'anis 8b)

ה  מַּ שֶׁ זללה"ה  טוֹב  ם  שֵׁ עַל  הַבַּ אָמַר  שֶׁ וּכְמוֹ   
רוּסָה  פְּ וּמְצוּדָה  טז(  ג,  )אבות  חֲזַ"ל  אָמְרוּ  שֶׁ
ל  רוּסָה הִיא לְשׁוֹן עַל מְנָת לְקַבֵּ ים, פְּ ל הַחַיִּ עַל כָּ
לְשׁוֹן  בִּ רָס  פְּ לְשׁוֹן  הִיא  רוּסָה  פְּ ירוּשׁ  פֵּ רָס,  פְּ
מַאֲמַר חֲזַ"ל  מָרָא )עיין רש"י עירובין פב:(, כְּ הַגְּ
לְשׁוֹן  ירוּשׁ  פֵּ רָס,  פְּ אֲכִילַת  כְדֵי  בִּ לז:(  )ברכות 

לֶחֶם וּפַרְנָסָה,

This is similar to what the Ba'al 
Shem Tov, may his memory be 
blessed for eternal life in the 
world to come, said regarding the 
statement of our sages (Avos 3:16) 

"a trap is spread out over all life."  
The word "p'rusa" (the Hebrew 
word for "spread out") is related to 
the word for reward and to the word 
used to describe a piece of bread, 
as it says in the Gemara (Eruvin 
82b with comments of Rashi and 
Berachos 37b) – one must eat 
enough bread that is equivalent 
to the volume of an olive in the 
amount of time it takes to eat a half 
of a loaf (p'rusa) of bread in order 
to be required to recite Birchas 
HaMazon.  

חָי,  ל  כָּ עַל  הוּא  רְנָסָה  פַּ ל  שֶׁ מְצוּדָה  וְזֶהוּ   
נוּי  פָּ לִבּוֹ  וְאֵין  מְאוֹד  וְנִטְרַד  רְנָסָתוֹ  פַּ שׁ  בַקֵּ מְּ שֶׁ

בָרָיו. אן דְּ לַעֲבוֹדַת ה', עַד כָּ

Furthermore, the trap of the yetzer 
hara related to one's livelihood is 
not only that one may think that he 
is responsible for his own success, 
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לְכָל  וּמַשְׂבִּיעַ  יָדוֹ  אֶת  פּוֹתֵחַ  שֶׁהוּא  אֵיךְ  ה' 
שְׁלֵמָה  בֶּאֱמוּנָה  בַּה'  וּמַאֲמִין  רָצוֹן,  חַי 
יַזְמִין  הַגָּדוֹל  חַסְדּוֹ  שֶׁבַּעֲבוּר  בּוֹ  וּבוֹטֵחַ 
הִתְחַכְּמוּת  בִּלְתִּי  צְרָכָיו  וְכָל  פַּרְנָסָתוֹ  לוֹ 
לִבּוֹ  יְפַנֶּה  מִמֵּילָא  אֲזַי  וְעַרְמִימִיּוּתוֹ,  שֶׁלּוֹ 
וּבָטוּחַ  נָכוֹן  לִבּוֹ  וְיִהְיֶה  תַּחְבּוּלוֹתָיו,  מִכָּל 
וּבְתוֹרָתוֹ,  יִתְבָּרַךְ  בַּעֲבוֹדָתוֹ  רַק  לַעֲסוֹק  בַּה' 
אוֹר  עָלָיו  ה'  יָאִיר  הַתּוֹרָה  בְּלִימּוּד  וַאֲזַי 

כולם בסבת טרדתן, כי להוטים אחר פרנסתן יום ולילה לא ישקוט, הם נלכדין במצודה הפרוסה 
על כל החיים. כי העבודה והתורה מונחת בקרן זוית, אין דורש ואין מבקש.

.ו	 עיין לעיל פרשת ויקהל פקודי ד"ה ויקהל משה. פרשת שמיני ד"ה בפירש"י, ועוד.

וְיֵלֵךְ  כג(,  ו,  )משלי  אוֹר  תּוֹרָה  כִּי  הַקָּדוֹשׁ, 
בִּבְחִינַת  לִהְיוֹת  שֶׁיִּזְכֶּה  לְמַדְרֵגָה עַד  מִמַּדְרֵגָה 
כְּמוֹ  יִתְבָּרַךְ,  שְׁכִינָתוֹ  בְּתוֹכוֹ  שֶׁיִּשְׁכּוֹן  מִשְׁכָּן, 

פְּעָמִיםו. כַּמָּה  לְעֵיל  שֶׁנִּתְבָּאֵר 
)ויסע(  )מכילתא בשלח  זַ"ל  רַבּוֹתֵינוּ  שֶׁאָמְרוּ  וזְהֶוּ 
מָן,  לְאוֹכְלֵי  אֶלָּא  תּוֹרָה  נִתְּנָה  לֹא  ב( 
אֱמוּנָה  בְּחִינַת  לָהֶם  הָיָה  מָן  אוֹכְלֵי  פֵּירוּשׁ 
'זָכַרְתִּי  ב(  ב,  )ירמי'  הַכָּתוּב  כְּמַאֲמַר  וּבִטָּחוֹן, 

but also that preoccupation with 
earning one's livelihood causes 
one's time to become so consumed 
that he is not available to focus on 
his service of Hashem.  

אֵיךְ  ה'  חֶסֶד  בְּ מִיד  תָּ ל  כֵּ מִסְתַּ הוּא  שֶׁ כְּ אֲבָל   
רָצוֹן,  חַי  לְכָל  יעַ  בִּ וּמַשְׂ יָדוֹ  אֶת  פּוֹתֵחַ  הוּא  שֶׁ
עֲבוּר  בַּ לֵמָה וּבוֹטֵחַ בּוֹ שֶׁ אֱמוּנָה שְׁ ה' בֶּ וּמַאֲמִין בַּ
י  לְתִּ בִּ וְכָל צְרָכָיו  רְנָסָתוֹ  פַּ יַזְמִין לוֹ  דוֹל  הַגָּ חַסְדּוֹ 
ה  יְפַנֶּ ילָא  מִמֵּ אֲזַי  וְעַרְמִימִיּוּתוֹ,  לּוֹ  שֶׁ מוּת  הִתְחַכְּ
ה'  חְבּוּלוֹתָיו, וְיִהְיֶה לִבּוֹ נָכוֹן וּבָטוּחַ בַּ ל תַּ לִבּוֹ מִכָּ

רַךְ וּבְתוֹרָתוֹ, עֲבוֹדָתוֹ יִתְבָּ לַעֲסוֹק רַק בַּ

However, when one constantly 
contemplates the kindness of 
Hashem and recalls that Hashem 
"opens His hand and satisfies every 
living thing with desire," as well 
as strengthens his complete belief 
and trust that it is solely Hashem 
who provides his sustenance, then 
he will no longer be distracted 
from all of his activities and be able 
to focus his attention on serving 
Hashem and learning Torah.  

דוֹשׁ,  לִימּוּד הַתּוֹרָה יָאִיר ה' עָלָיו אוֹר הַקָּ  וַאֲזַי בְּ
דְרֵגָה  מִמַּ וְיֵלֵךְ  כג(  ו,  )משלי  אוֹר  תּוֹרָה  י  כִּ
ן,  כָּ מִשְׁ בְחִינַת  בִּ לִהְיוֹת  ה  זְכֶּ יִּ שֶׁ עַד  לְמַדְרֵגָה 
אֵר  תְבָּ נִּ שֶׁ מוֹ  כְּ רַךְ,  יִתְבָּ כִינָתוֹ  שְׁ תוֹכוֹ  בְּ כּוֹן  שְׁ יִּ שֶׁ

עָמִים. ה פְּ מָּ לְעֵיל כַּ

When one achieves this, Hashem 
will shine a holy light upon him 
as he learns Torah, for Torah is 
compared to light (see Mishlei 
6:23).  He will ascend from level 
to level until he merits to achieve 
the attribute of a "dwelling," in 
that Hashem's presence will dwell 
within him as we have explained 
many times previously.  

בשלח  )מכילתא  זַ"ל  רַבּוֹתֵינוּ  אָמְרוּ  שֶׁ וְזֶהוּ   
א לְאוֹכְלֵי מָן, נָה תּוֹרָה אֶלָּ )ויסע( ב( לֹא נִתְּ

This idea is reflected in the 
statement of our sages that 
"the Torah was only given to the 
generation that ate the manna."  
(Mechilta Parshas Beshalach 2)

אֱמוּנָה  חִינַת  בְּ לָהֶם  הָיָה  מָן  אוֹכְלֵי  ירוּשׁ  פֵּ  
י לָךְ  זָכַרְתְּ תוּב )ירמי' ב, ב(  מַאֲמַר הַכָּ כְּ חוֹן,  וּבִטָּ
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בַּמִּדְבָּר'  אַחֲרַי  לֶכְתֵּךְ  וְגוֹ'  נְעוּרַיִךְ  חֶסֶד  לָךְ 
לט(  יב,  )שמות  לָהֶם'  עָשׂוּ  לֹא  צֵדָה  'וְגַם  וְגוֹ', 
נִיתַּן  כֵּן  עַל  בּוֹ,  וּבָטְחוּ  בַּה'  הֶאֱמִינוּ  כִּי 
מֵעֲלֵיהֶםז,  בָלְתָה  לֹא  וְשִׂמְלֹתָם  הַמָּן,  לָהֶם 
פָּנוּי  לִבָּם  וְהָיָה  בְּפַרְנָסָה,  טְרוּדִים  הָיוּ  וְלֹא 
לָהֶם  נִיתַּן  כֵּן  וְעַל  יִתְבָּרַךְ,  הַשֵּׁם  לַעֲבוֹדַת  רַק 
לִבְחִינַת  כְּשֶׁמַּגִּיעִים  כָּךְ  אַחַר  אֲבָל  הַתּוֹרָה. 

.ז	 ע"פ דברים ח, ד: 'שמלתך לא בלתה מעליך ורגלך לא בצקה זה ארבעים שנה'.

.ח	 ועיין שיהש"ר ז, ג: מה יפו פעמיך בנעלים בת נדיב, א"ר יודן אפילו הדיוט מקלס בלשון זה גנאי 
הוא לו, ואת אומר מה יפו פעמיך, אלא אינו מדבר אלא פעמי רגלים, והלא פעמים הללו פעמים 
מגולין פעמים מכוסין, אלא מה יאיין עקיביך במסאנא ברתיה דרחמי. א"ר ברכיה כך דרשו שני 
הרי עולם ר' אליעזר ור' יהושע אמרו מה יפו פעמיך בנעלים, מה היה יפיין לפעמיך שהיו נועלין 

תּוֹסֶפֶת  בָּם  מֵאִיר  אוֹר  וְהַתּוֹרָה  הַתּוֹרָה, 
שֶׁל  זוֹ  לִבְחִינָה  צְרִיכִים  אֵין  אֲזַי  קְדוּשָּׁה, 
הַקָּדוש  שֶׁאָמַר  וְזֶהוּ  קְטַנָּה,  שֶׁהִיא  בִּטָּחוֹן 
דִּיבּוּרוֹ  קוֹדֶם  ע"ה  רַבֵּינוּ  לְמֹשֶׁה  הוּא  בָּרוּךְ 
שֶׁבְּחִינַת  וְגוֹ',  נְעָלֶיךָ'  'שַׁל  ה(  ג,  )שמות  בַּסְּנֶה 
)שיר  הַכָּתוּב  כְּמַאֲמַר  מִנְעָלִים,  נִקְרָא  בִּטָּחוֹן 
מִפְּנֵי  בַּנְּעָלִיםח,  פְעָמַיִךְ  יָפוּ  מַה  ב(  ז,  השירים 

וְגַם  וְגוֹ',  ר  דְבָּ מִּ בַּ אַחֲרֵי  ךְ  לֶכְתֵּ וְגוֹ'  נְעוּרַיִךְ  חֶסֶד 
י הֶאֱמִינוּ  כִּ צֵדָה לֹא עָשׂוּ לָהֶם )שמות יב, לט(, 
מְלֹתָם  וְשִׂ ן,  ן לָהֶם הַמָּ נִיתַּ ן  כֵּ בּוֹ, עַל  וּבָטְחוּ  ה'  בַּ
פַרְנָסָה,  בְּ לֹא בָלְתָה מֵעֲלֵיהֶם, וְלֹא הָיוּ טְרוּדִים 

רַךְ, ם יִתְבָּ ֵ נוּי רַק לַעֲבוֹדַת הַשּׁ ם פָּ וְהָיָה לִבָּ

This means that since the 
generation that ate the manna 
had emunah and bitachon, as is 
described in Yirmiyahu 2:2 and 
Shemos 12:39, they were given the 
manna, their clothing never wore 
out, they were not preoccupied 
with earning a livelihood, and they 
were available to focus on serving 
Hashem.  

ן לָהֶם הַתּוֹרָה. ן נִיתַּ  וְעַל כֵּ

It was, therefore, those individuals 
who had such emunah and bitachon 
to whom the Torah was given.  

הַתּוֹרָה,  לִבְחִינַת  יעִים  גִּ מַּ שֶׁ כְּ ךְ  כָּ אַחַר  אֲבָל   
ה, אֲזַי אֵין  ָ ם תּוֹסֶפֶת קְדוּשּׁ וְהַתּוֹרָה אוֹר מֵאִיר בָּ

ה. הִיא קְטַנָּ חוֹן שֶׁ טָּ ל בִּ צְרִיכִים לִבְחִינָה זוֹ שֶׁ

However, afterward, when they 
achieved the exalted attribute of 
Torah and the light of Torah shone 
upon them in a way that added to 
their holiness, then they no longer 
needed the lower level attribute of 
bitachon.  

ינוּ  רַבֵּ ה  לְמֹשֶׁ הוּא  רוּךְ  בָּ דוש  הַקָּ אָמַר  שֶׁ וְזֶהוּ   
ל נְעָלֶיךָ  נֶה )שמות ג, ה( שַׁ סְּ יבּוּרוֹ בַּ ע"ה קוֹדֶם דִּ

וְגוֹ',

This is the deeper meaning of 
that which Hashem instructed 
Moshe Rabbeinu, peace be upon 
him, before speaking to him at the 
burning bush – "remove your shoes, 
etc."

תוּב  מַאֲמַר הַכָּ חוֹן נִקְרָא מִנְעָלִים, כְּ טָּ חִינַת בִּ בְּ  שֶׁ
)עי'  עָלִים  נְּ בַּ פְעָמַיִךְ  יָפוּ  מַה  ב(  ז,  )שה"ש 
חְתּוֹנָה  הוּא מַדְרֵיגָה תַּ נֵי שֶׁ שהש"ר פר' ז, ג(, מִפְּ

ר לָבֹא לְמַדְרֵיגָה עֶלְיוֹנָה קוֹדֶם לָהּ. וְאִי אֶפְשָׁ

For the attribute of bitachon is 
referred to as shoes, as it says in 
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לָבֹא  אֶפְשָׁר  וְאִי  תַּחְתּוֹנָה  מַדְרֵיגָה  שֶׁהוּא 
מֹשֶׁה  אֲבָל  לָהּ.  קוֹדֶם  עֶלְיוֹנָה  לְמַדְרֵיגָה 
לִבְחִינַת  גְּדוֹלָה,  לְמַדְרֵיגָה  שֶׁעָלָה  רַבֵּינוּ 
אָמַר  הַמַּדְרֵיגָה,  זֹאת  עָבַר  וּכְבָר  אוֹר,  תּוֹרָה 
רָצָה  נְעָלֶיךָ',  'שַׁל  הוּא  בָּרוּךְ  הַקָּדוֹשׁ  לוֹ 
נְעָלֶיךָ. בְּחִינַת  קְטַנָּה  הַמַּדְרֵיגָה  אוֹתוֹ  לוֹמַר 

לְהָבִין  ה'  בְּחֶסֶד  הָאָדָם  יִתְבּוֹנֵן  תָּמִיד  כֵּן  עַל 
ה'  בִּרְצוֹן  רַק  בָּא  אֵינוֹ  שֶׁהַכֹּל  אֵיךְ 

בעד כל הצרות, מעשה באחד ששכח לנעול דלתי ביתו ועלה לפעמי רגלים, וכשבא מצא הנחש 
קשור בטבעות דלתותיו, שוב מעשה באחד ששכח ולא הכניס תרנגולתיו לתוך ביתו, ועלה לפעמי 

רגלים ובא ומצא החתולות מקורעות לפניהם.

.ט	 עיין תיקו"ז עד, ב: ומסטרא דימינא אתקריאת עננא.

וּכְמַאֲמַר  אָדָם,  שֶׁל  מִכּוֹחוֹ  וְלֹא  וּבְחַסְדּוֹ 
הָאָרֶץ  מִן  יַעֲלֶה  'וְאֵד  ו(  ב,  )בראשית  הַכָּתוּב 
בְּוַדַּאי אֵינוֹ כֹּחַ אֱנוֹשִׁי,  וְגוֹ', שֶׁהֶעָנָן  וְהִשְׁקָה' 
בְּחִינַת  שֶׁהוּא  וּבֶעָנָן  ה',  חֶסֶד  רַק  אִם  כִּי 
וְזֶהוּ  הָאֲדָמָה.  פְּנֵי  כָּל  אֶת  מַשְׁקֶה  הוּא  חֶסֶדט 
ע"ה  רַבֵּינוּ  לְמֹשֶׁה  הוּא  בָּרוּךְ  הַקָּדוֹשׁ  שֶׁאָמַר 
אָנֹכִי  'הִנֵּה  ט(  יט,  )שמות  הַתּוֹרָה  קַבָּלַת  קוֹדֶם 
הָעָם  יִשְׁמַע  בַּעֲבוּר  הֶעָנָן  בְּעַב  אֵלֶיךָ  בָּא 
אֵלֶיךָ'  בָּא  אָנֹכִי  'הִנֵּה  פֵּירוּשׁ  עִמָּךְ',  בְּדַבְּרִי 

Shir HaShirim (7:2) "how beautiful 
were your footsteps when in shoes."

דוֹלָה,  גְּ לְמַדְרֵיגָה  עָלָה  שֶׁ ינוּ  רַבֵּ ה  מֹשֶׁ אֲבָל   
דְרֵיגָה,  הַמַּ זֹאת  עָבַר  וּכְבָר  אוֹר,  תּוֹרָה  לִבְחִינַת 
ל נְעָלֶיךָ, רָצָה לוֹמַר  רוּךְ הוּא שַׁ דוֹשׁ בָּ אָמַר לוֹ הַקָּ

חִינַת נְעָלֶיךָ. ה בְּ דְרֵיגָה קְטַנָּ אוֹתוֹ הַמַּ

Moshe Rabbeinu, who ascended 
to the level of "Torah Ohr" (The 
Torah's light) and even surpassed 
it, was told by Hashem to "remove 
his shoes," which symbolically 
referred to Moshe's transcending 
the need for bitachon.  

חֶסֶד ה' לְהָבִין אֵיךְ  מִיד יִתְבּוֹנֵן הָאָדָם בְּ ן תָּ  עַל כֵּ
רְצוֹן ה' וּבְחַסְדּוֹ וְלֹא מִכּוֹחוֹ  א רַק בִּ הַכּלֹ אֵינוֹ בָּ שֶׁ

ל אָדָם, שֶׁ

Therefore, one should regularly 
contemplate the kindness of 
Hashem and understand that 
everything occurs only because it 
is Hashem's will.  Every success 

and good matter occurs because of 
Hashem's kindness and not due to 
our efforts.  

יַעֲלֶה  וְאֵד  ו(  ב,  )בראשית  תוּב  הַכָּ וּכְמַאֲמַר   
כֹּחַ  אֵינוֹ  אי  וַדַּ בְּ הֶעָנָן  שֶׁ וְגוֹ',  קָה  וְהִשְׁ הָאָרֶץ  מִן 
חִינַת  הוּא בְּ י אִם רַק חֶסֶד ה', וּבֶעָנָן שֶׁ י, כִּ אֱנוֹשִׁ
הסוכות  חג  דרושי  הכוונות  שער  )עיין  חֶסֶד 
דרוש ד' "כל ענן הוא בחינת חסד" ע"ש( הוּא 

נֵי הָאֲדָמָה. ל פְּ קֶה אֶת כָּ מַשְׁ

This is like the posuk says 
(Beraishis 2:6) "and a mist arose 
from the ground and watered…"  
Since a cloud is certainly not the 
strength of man, but rather due 
to the kindness of Hashem and is 
symbolic of Hashem's kindness it 
was specifically used to water the 
earth.  

ינוּ  רַבֵּ ה  לְמֹשֶׁ הוּא  רוּךְ  בָּ דוֹשׁ  הַקָּ אָמַר  שֶׁ וְזֶהוּ   
ה  הִנֵּ ט(  יט,  )שמות  הַתּוֹרָה  לַת  קַבָּ קוֹדֶם  ע"ה 
הָעָם  מַע  יִשְׁ עֲבוּר  בַּ הדֶעָנָן  עַב  בְּ אֵלֶיךָ  א  בָּ אָנכִֹי 

ךְ, רִי עִמָּ דַבְּ בְּ
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מְרַמֵּז  הֶעָנָן',  'עַב  בְּחִינַת  עַל  אוֹתְךָ  וּמַזְהִיר 
מְרַמֵּז  וְעָנָן  ע"בי,  גִּימַטְרִיָּא  חֶסֶד  בְּחִינַת  עַל 
לוֹמַר  רְצוֹנוֹ  כַּנַּ"ל,  חֶסֶד  לִבְחִינַת  כֵּן  גַּם 
שֶׁהַכֹּל  הַיְינוּ  הַחֶסֶד,  בְּמִדַּת  תָּמִיד  שֶׁתִּסְתַּכֵּל 
שֶׁל  מִכּוֹחוֹ  וְלֹא  יִתְבָּרַךְ  בְּחַסְדּוֹ  רַק  הוּא 
הָאֱמוּנָה  לְמִדַּת  תַּגִּיעַ  זֶה  יְדֵי  וְעַל  אָדָם, 
כְּבָר  ע"ה  רַבֵּינוּ  שֶׁמֹּשֶׁה  אֶלָּא  וְהַבִּטָּחוֹן. 

.י	 ראה תיקו"ז מזוה"ח קטו, א: כמראה הקשת אשר יהיה בענן. מאן עננא, דא חסד דסליק ע"ב, ובה 
אתא קודשא בריך הוא בעב הענן, בעבור ישמע עמא למללא עם משה.

מִנְעָלִים  נִקְרָא  שֶׁהוּא  זוֹ  בְּחִינָה  מֵעָלָיו  הֵסִיר 
הוּצְרָךְ  וְלֹא  זוֹ  וּמַדְרֵיגָה  בְּחִינָה  וְעָבַר  כַּנַּ"ל, 
'שַׁל  הוּא  בָּרוּךְ  הַקָּדוֹשׁ  לוֹ  כְּשֶׁאָמַר  עוֹד  לָהּ 
'בַּעֲבוּר  וְאָמַר  הַכָּתוּב  תֵּירֵץ  כֵּן  עַל  נְעָלֶיךָ', 
לוֹמַר  רְצוֹנוֹ  וְגוֹ',  עִמָּךְ'  בְּדַבְּרִי  הָעָם  יִשְׁמַע 
בַּעֲבוּר  רַק  הוּא  אוֹתְךָ  מַזְהִיר  שֶׁאֲנִי  שֶׁמַּה 
כְּדֵי  זֶה  עַל  הָעָם  אֶת  שֶׁתִּלְמוֹד  הָעָם,  יִשְׁמַע 

This explains what Hashem said 
to Moshe before the receiving of 
the Torah (Shemos 19:9) "behold, I 
am coming to you in a thick cloud 
so that the nation shall hear when I 
speak with them."

אוֹתְךָ  וּמַזְהִיר  אֵלֶיךָ  א  בָּ אָנֹכִי  ה  הִנֵּ ירוּשׁ  פֵּ  
חֶסֶד  חִינַת  בְּ עַל  ז  מְרַמֵּ הֶעָנָן,  עַב  חִינַת  בְּ עַל 
ם  ז גַּ א ע"ב )רע"מ זח"ב רכג:(, וְעָנָן מְרַמֵּ ימַטְרִיָּ גִּ

"ל, נַּ ן לִבְחִינַת חֶסֶד כַּ כֵּ

The explanation of this statement 
is that "I am coming to you and 
warn you about the attribute of a 
thick cloud," which hints to the 
attribute of kindness since the 
numerical value of the word thick 
(ayin beis) is the same as the word 
chessed (kindness). 

הַחֶסֶד,  ת  מִדַּ בְּ מִיד  תָּ ל  כֵּ סְתַּ תִּ שֶׁ לוֹמַר  רְצוֹנוֹ   
רַךְ וְלֹא מִכּוֹחוֹ  חַסְדּוֹ יִתְבָּ הַכּלֹ הוּא רַק בְּ הַיְינוּ שֶׁ
הָאֱמוּנָה  ת  לְמִדַּ יעַ  גִּ תַּ זֶה  יְדֵי  וְעַל  אָדָם,  ל  שֶׁ

חוֹן. טָּ וְהַבִּ

All of this means to say that one 
should constantly contemplate 
the Divine attribute of kindness 
and know that everything he has 

is not due to any human strength, 
but rather simply due to Hashem's 
kindness.  As a result, one will 
acquire emunah and bitachon.  

חִינָה  בָר הֵסִיר מֵעָלָיו בְּ ינוּ ע"ה כְּ ה רַבֵּ מּשֶֹׁ א שֶׁ  אֶלָּ
חִינָה  בְּ וְעָבַר  "ל,  נַּ כַּ מִנְעָלִים  נִקְרָא  הוּא  שֶׁ זוֹ 
לוֹ  אָמַר  שֶׁ כְּ עוֹד  לָהּ  הוּצְרָךְ  וְלֹא  זוֹ  וּמַדְרֵיגָה 
תוּב  ירֵץ הַכָּ ן תֵּ ל נְעָלֶיךָ, עַל כֵּ רוּךְ הוּא שַׁ דוֹשׁ בָּ הַקָּ

ךְ וְגוֹ', רִי עִמָּ דַבְּ מַע הָעָם בְּ עֲבוּר יִשְׁ וְאָמַר בַּ

Moshe Rabbeinu already divested 
himself of this attribute of required 
bitachon, referred to as "shoes," 
and ascended to the next level in 
which the prerequisite bitachon 
was no longer needed.  At that 
point Hashem told him to "remove 
his shoes," which symbolized his 
transcendence of this level, and this is 
why the posuk concludes by telling 
us that Moshe should remove his 
shoes in order that the nation 
should listen to Hashem rather than 
Moshe. 

רַק  מַזְהִיר אוֹתְךָ הוּא  אֲנִי  שֶׁ ה  מַּ שֶׁ רְצוֹנוֹ לוֹמַר   
זֶה  עַל  הָעָם  אֶת  לְמוֹד  תִּ שֶׁ הָעָם,  מַע  יִשְׁ עֲבוּר  בַּ
לִבְחִינַת  יעַ  לְהַגִּ "ל  נַּ כַּ הַתּוֹרָה  ל  לְקַבֵּ יּוּכְלוּ  שֶׁ דֵי  כְּ

"ל. נַּ תּוֹרָה אוֹר כַּ
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לִבְחִינַת  לְהַגִּיעַ  כַּנַּ"ל  הַתּוֹרָה  לְקַבֵּל  שֶׁיּוּכְלוּ 
כַּנַּ"ל. אוֹר  תּוֹרָה 

עַצְמָם  אֶת  וְהִתְחַזְּקוּ  יִשְׂרָאֵל,  עָשׂוּ  וכְֵן 
וְהַהַתְחָלָה  וְהַבִּטָּחוֹן,  הָאֱמוּנָה  בְּמִדַּת 
מִצְרַיִם  מִיְּצִיאַת  הַיְינוּ  הַמַּצּוֹת,  מֵחַג  הָיְתָה 
וְטָעֲמוּ  מַצּוֹת,  עוּגוֹת  וְאָכְלוּ  בֶּאֱמוּנָה  שֶׁיָּצְאוּ 
כָּךְ  וְאַחַר  לח.(יא,  )קידושין  מָן  טַעַם  בָּהֶם 
שֶׁהָיָה  עַד  הַבִּטָּחוֹן,  בְּמִדַּת  עוֹד  הִתְחַזְּקוּ 

והלא  וכי ארבעים שנה אכלו  'ובני ישראל אכלו את המן ארבעים שנה',  בגמ' שם: תניא אידך  .יא	 
ארבעים שנה חסר שלשים יום אכלו, אלא לומר לך עוגות שהוציאו ממצרים טעמו בהם טעם מן.

.יב	 באלשיך שם: בשום לב אל אומרו 'ושכנתי בתוכם' ולא אמר 'בתוכו', והוא כי הנה שמעתי לומדים 

הַשֵּׁם  לַעֲבוֹדַת  רַק  וָכֹל,  מִכָּל  פָּנוּי  לִבָּם 
סִינַי,  הַר  עַל  אוֹר  הַתּוֹרָה  אֶת  וְקִבְּלוּ  יִתְבָּרַךְ, 
סִיג  מִכָּל  שֶׁנִּזְדַּכְּכוּ  זוּהֲמָתָן  שֶׁפָּסְקָה  עַד 
מִשְׁכָּן  בְּחִינַת  וְנַעֲשׂוּ  קמו.(,  )שבת  כַּיָּדוּעַ  וּפְגַם 
הִשְׁרָה  הוּא  בָּרוּךְ  וְהַקָּדוֹשׁ  מוֹעֵד,  וְאוֹהֶל 
מִיִּשְׂרָאֵל,  וְאֶחָד  אֶחָד  כָּל  בְּתוֹךְ  שְׁכִינָתוֹ 
פָּסוּק  עַל  עה"פ(  אלשיך  )עי'  חֲזַ"ל  כְּמַאֲמַר 
וְעִיקָּר  וְגוֹ'יב,  בְּתוֹכָם  וְשָׁכַנְתִּי  ח(  כה,  )שמות 

The intent was to tell Moshe 
that removing his shoes was only 
necessary so that the people would 
listen and so that Moshe should be 
able to teach the nation in order 
for them to be able to receive the 
Torah and achieve the attribute of 
"Torah Ohr." 

ת  מִדַּ בְּ עַצְמָם  אֶת  קוּ  וְהִתְחַזְּ רָאֵל,  יִשְׂ עָשׂוּ  וְכֵן 
חוֹן, טָּ הָאֱמוּנָה וְהַבִּ

The Jewish nation did so and 
strengthened themselves in the 
qualities of emunah and bitachon.

צִיאַת  מִיְּ הַיְינוּ  צּוֹת,  הַמַּ מֵחַג  הָיְתָה  וְהַהַתְחָלָה   
מַצּוֹת,  עוּגוֹת  וְאָכְלוּ  אֱמוּנָה  בֶּ צְאוּ  יָּ שֶׁ מִצְרַיִם 

הֶם טַעַם מָן )קידושין לח.(, וְטָעֲמוּ בָּ

The beginning of this process was 
on Pesach when they left Egypt with 
emunah as they ate the matzah, 
which tasted like the mannah.  
(Kiddushin 38a)

עַד  חוֹן,  טָּ הַבִּ ת  מִדַּ בְּ עוֹד  קוּ  הִתְחַזְּ ךְ  כָּ וְאַחַר   
ם  ֵ הַשּׁ לַעֲבוֹדַת  רַק  וָכלֹ,  ל  מִכָּ נוּי  פָּ ם  לִבָּ הָיָה  שֶׁ

רַךְ, יִתְבָּ

Afterward, they further 
strengthened their bitachon until 
their hearts were free and they 
were able to completely focus on 
serving Hashem.  

סְקָה  פָּ לוּ אֶת הַתּוֹרָה אוֹר עַל הַר סִינַי, עַד שֶׁ  וְקִבְּ
)שבת  דוּעַ  יָּ כַּ וּפְגַם  סִיג  ל  מִכָּ כוּ  כְּ זְדַּ נִּ שֶׁ זוּהֲמָתָן 

קמו.(,

According to the Gemara they 
then accepted the "Torah ohr" 
at Mount Sinai and the spiritual 
filth that was previously upon them 
departed, causing them to become 
cleansed of all spiritual defects.  
(Shabbos 146a)

דוֹשׁ  וְהַקָּ מוֹעֵד,  וְאוֹהֶל  ן  כָּ מִשְׁ חִינַת  בְּ וְנַעֲשׂוּ   
ל אֶחָד וְאֶחָד  תוֹךְ כָּ כִינָתוֹ בְּ רָה שְׁ רוּךְ הוּא הִשְׁ בָּ
עַל  עה"פ(  )אלשיך  חֲזַ"ל  מַאֲמַר  כְּ רָאֵל,  שְׂ מִיִּ

תוֹכָם וְגוֹ', י בְּ כַנְתִּ סוּק )שמות כה, ח( וְשָׁ פָּ

At that point the people became 
like the mishkan and ohel moed in 
the sense that Hashem caused His 
presence to dwell within each and 
every Jewish person, as our sages 
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אֱמוּנָה  בִּבְחִינַת  תְּחִלָּה  לִהְיוֹת  צְרִיכָה  הַהֲכָנָה 
וּמְרוּמָּז  קְדוּשָּׁה,  בְּחִינַת  גָּנוּז  וּבוֹ  וּבִטָּחוֹן, 
בֵּי"ת  כָּזֶה  בְּמִילּוּאוֹ  שֶׁהוּא  בְּטַח  בְּמִלַּת 
י"ת  הוּא  אוֹת  כָּל  שֶׁל  מִילּוּאוֹ  חֶי"ת,  טֶי"ת 
כָּל  בִּשְׁאַר  כֵּן  שֶּׁאֵין  מַה  קָדוֹשׁ,  בְּגִימַטְרִיָּא 
בְּחִינַת  נִקְרָא  זֶה  וְעַל  מֵהָא"ביג,  הָאוֹתִיּוֹת 
וְנַרְתֵּק  כִּסּוּי  שֶׁהוּא  מִפְּנֵי  כִּיסּוּי ,  בִּטָּחוֹן 

מכאן כי עיקר השראת שכינה באדם הוא, ולא בבית, מאומרו 'בתוכם'.

.יג	 ר"ל שאין עוד אות המסתיימת באותיות י"ת ]שבגימטריא קדוש[, רק אותיות ב'ט'ח, להורות שאי 
אפשר לבוא לבחינת קדושה לפני שבא לבחינת בטחון.

לִבְחִינַת  לָבֹא  אֶפְשָׁר  וְאִי  ה,  הַקְּדוּשָּׁ לִבְחִינַת 
שֶׁלָּהּ  לְהַכִּסּוּי  תְּחִילָּה  שֶׁמַּגִּיעַ  עַד  ה  הַקְּדוּשָּׁ

בִּטָּחוֹן. בְּחִינַת  הִיא 
קְהָת,  בְּנֵי  לַעֲבוֹדַת  הַכָּתוּב  שֶׁהִזְהִיר  וזְהֶוּ 
'וְנָתְנוּ  הַקֳּדָשִׁים,  קוֹדֶשׁ  מוֹעֵד  בְּאוֹהֶל 
וְגוֹ',  בַּדָּיו  וְשָׂמוּ  וְגוֹ'  תַּחַשׁ  עוֹר  כְּסוּי  עָלָיו 
ד,  פרשתן  )סוף  וְגוֹ'  כְּבַלַּע'  לִרְאוֹת  יָבוֹאוּ  וְלֹא 

explained regarding the words 
"and I will dwell in them." (Shemos 
25:8) 

בְחִינַת  בִּ ה  חִלָּ תְּ לִהְיוֹת  צְרִיכָה  הַהֲכָנָה  ר  וְעִיקָּ  
ז  ה, וּמְרוּמָּ ָ חִינַת קְדוּשּׁ נוּז בְּ חוֹן, וּבוֹ גָּ אֱמוּנָה וּבִטָּ
טֶי"ת  י"ת  בֵּ זֶה  כָּ מִילּוּאוֹ  בְּ הוּא  שֶׁ טַ"ח  בְּ ת  מִלַּ בְּ
א  גִימַטְרִיָּ ל אוֹת הוּא י"ת, בְּ ל כָּ חֶי"ת, מִילּוּאוֹ שֶׁ

קָדוֹ"שׁ,

The acquisition of emunah 
and bitachon is an essential 
prerequisite within which holiness 
is hidden.  This is alluded to in the 
word b'tach (the root letters of 
bitachon) since the inner letters 
that spell each individual letter are 
the numerical value of the word 
for holiness – kadosh.  The first step 
to achieving holiness is to acquire 
emunah and bitachon.  

ל הָאוֹתִיּוֹת מֵהָא"ב, וְעַל  אַר כָּ שְׁ ן בִּ כֵּ אֵין  ֶ  מַה שּׁ
נא,  תהלים  )עי'  יסּוּי  כִּ חוֹן  טָּ בִּ חִינַת  בְּ נִקְרָא  זֶה 
ק לִבְחִינַת  סּוּי וְנַרְתֵּ הוּא כִּ נֵי שֶׁ ח. איוב יב, ו(, מִפְּ

ה, דוּשָּׁ הַקְּ

This is not the case with all of 

the other letters of the aleph beis.  
Therefore, the element of bitachon 
is referred to as a covering (see 
Tehillim 51:8 and Iyov 12:6) since 
it is a covering and container 
for holiness.  This all alludes to the 
idea that holiness is found within the 
attributes of emunah and bitachon.  

יעַ  גִּ מַּ שֶׁ ה עַד  דוּשָּׁ הַקְּ לִבְחִינַת  ר לָבֹא  אֶפְשָׁ וְאִי   
חוֹן. טָּ חִינַת בִּ הּ הִיא בְּ לָּ סּוּי שֶׁ ה לְהַכִּ חִילָּ תְּ

It is impossible to achieve 
holiness without first acquiring its 
outer covering, which is bitachon.  

אוֹהֶל  נֵי קְהָת, בְּ תוּב לַעֲבוֹדַת בְּ הִזְהִיר הַכָּ  וְזֶהוּ שֶׁ
עוֹר  סּוּי  כִּ עָלָיו  וְנָתְנוּ  ים,  דָשִׁ הַקֳּ קוֹדֶשׁ  מוֹעֵד 
לִרְאוֹת  יָבוֹאוּ  וְלֹא  וְגוֹ'  יו  דָּ בַּ מוּ  וְשָׂ וְגוֹ'  חַשׁ  תַּ

ע וְגוֹ' )במדבר ד, ו–כ(, בַלַּ כְּ

This idea is behind the service 
of the sons of Kehos in the ohel 
moed, who were instructed to place 
a covering of tachash skin over the 
aron kodesh in preparation for it 
to be transported when the Jewish 
nation traveled.  (Bamidbar 4:6-20)
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לְהָעוֹסְקִים  הַכָּתוּב  שֶׁהִזְהִיר  פֵּירוּשׁ  ו–כ(, 

בַּעֲבוֹדַת אוֹהֶל מוֹעֵד קוֹדֶשׁ הַקֳּדָשִׁים, פֵּירוּשׁ 
בְּהָעוֹסְקִים וּמִשְׁתַּדְּלִים לִהְיוֹת בְּעַצְמָם בְּחִינַת 
אוֹהֶל מוֹעֵד, שֶׁיֵּלְכוּ מִמַּדְרֵגָה לְמַדְרֵגָה, הַיְינוּ 
הַיְינוּ  הָעוֹר',  'כִּסּוּי  לִבְחִינַת  תְּחִילָּה  שֶׁיַּגִּיעוּ 
בַּדָּיו',  'וְשָׂמוּ  כָּךְ  וְאַחַר  הַבִּטָּחוֹן,  לִבְחִינַת 
נִקְרָאִים  שֶׁהַמַּדְרֵגוֹת  מַדְרֵגוֹת,  לוֹמַר  רְצוֹנוֹ 
לד(  ל,  )שמות  הַכָּתוּב  כְּמַאֲמַר  בַּדִּים ,  בְּשֵׁם 
מִמַּדְרֵגָה  שֶׁיֵּלֵךְ  לוֹמַר  רְצוֹנוֹ  יִהְיֶה',  בְּבַד  'בַּד 

וְאַחַר  הַבִּטָּחוֹן,  לִבְחִינַת  תְּחִלָּה  לְמַדְרֵגָה, 
אוֹר  עָלָיו  תָּאִיר  וְהַתּוֹרָה  תּוֹרָה,  לִלְמוֹד  כָּךְ 
וְאַחַר  הַזִּיכּוּךְ,  בְּתַכְלִית  וְיִזְדַּכֵּךְ  ה,  הַקְּדוּשָּׁ
אֲבָל  כַּנַּ"ל,  מוֹעֵד  אוֹהֶל  בִּבְחִינַת  יִהְיֶה  כָּךְ 
לֹא יִתְפּוֹס אֶת הַמְּרוּבֶּה תְּחִילָּה לְדַלֵּג לִבְחִינָה 
גְּדוֹלָה בְּלִי הֲכָנָה מִקּוֹדֶם. וְזֶהוּ שֶׁאָמַר הַכָּתוּב 
'וְלֹא יָבוֹאוּ לִרְאוֹת כְּבַלַּע אֶת הַקּוֹדֶשׁ' וּפֵירֵשׁ 
לֵילֵךְ  רַק  'וּמֵתוּ',  וְהַנַּרְתֵּק  הַכִּיסּוּי  בְּלֹא  רַשִׁ"י 

כַּנַּ"ל. בְּבַד  בַּד  לְמַדְרֵגָה  מִמַּדְרֵגָה 

עֲבוֹדַת  בַּ לְהָעוֹסְקִים  תוּב  הַכָּ הִזְהִיר  שֶׁ ירוּשׁ  פֵּ  
הָעוֹסְקִים  ירוּשׁ בְּ ים, פֵּ דָשִׁ אוֹהֶל מוֹעֵד קוֹדֶשׁ הַקֳּ
חִינַת אוֹהֶל מוֹעֵד,  עַצְמָם בְּ לִים לִהְיוֹת בְּ דְּ תַּ וּמִשְׁ
ה  חִילָּ יעוּ תְּ גִּ יַּ דְרֵגָה לְמַדְרֵגָה, הַיְינוּ שֶׁ לְכוּ מִמַּ יֵּ שֶׁ
חוֹן,  טָּ הַבִּ לִבְחִינַת  הַיְינוּ  הָעוֹר,  סּוּי  כִּ לִבְחִינַת 
מַדְרֵגוֹת,  לוֹמַר  רְצוֹנוֹ  יו,  דָּ בַּ מוּ  וְשָׂ ךְ  כָּ וְאַחַר 

ים, דִּ ם בַּ שֵׁ דְרֵגוֹת נִקְרָאִים בְּ הַמַּ שֶׁ

This means that the Torah warned 
those who were involved in the 
holiest aspects of service in the 
ohel moed, who themselves had to 
be a manifestation of "ohel moed" 
(by meriting that Hashem's presence 
rest within them), to ascend from 
one level to the next.  This was 
first accomplished by acquiring the 
prerequisite bitachon, symbolized 
by the initial task of covering 
the aron kodesh.  The next task, 
which was adjusting the carrying 
poles, represented the notion of 
continuing to ascend to the next 
level of achieving holiness. 

יִהְיֶה,  בַד  בְּ ד  בַּ לד(  ל,  )שמות  תוּב  הַכָּ מַאֲמַר  כְּ  
ה  חִלָּ תְּ לְמַדְרֵגָה,  דְרֵגָה  מִמַּ לֵךְ  יֵּ שֶׁ לוֹמַר  רְצוֹנוֹ 
תּוֹרָה,  לִלְמוֹד  ךְ  כָּ וְאַחַר  חוֹן,  טָּ הַבִּ לִבְחִינַת 
ךְ  כֵּ וְיִזְדַּ ה,  דוּשָּׁ הַקְּ אוֹר  עָלָיו  אִיר  תָּ וְהַתּוֹרָה 
בְחִינַת אוֹהֶל  בִּ יִהְיֶה  ךְ  כָּ וְאַחַר  יכּוּךְ,  הַזִּ תַכְלִית  בְּ

"ל, נַּ מוֹעֵד כַּ

This is like the posuk (Shemos 
30:34) says about the spices of the 
ketores offering– "they shall be equal 
weight," in which the word used to 
described "weight" contains the same 
root letters as the word for carrying 
pole.  

ג  לְדַלֵּ ה  חִילָּ תְּ ה  רוּבֶּ הַמְּ אֶת  יִתְפּוֹס  לֹא  אֲבָל   
לִי הֲכָנָה מִקּוֹדֶם. דוֹלָה בְּ לִבְחִינָה גְּ

This teaches us an important 
lesson about achieving holiness, 
which is that one should not try 
to accomplish too much first by 
skipping the crucial preliminary 
preparation.  

ע  בַלַּ כְּ לִרְאוֹת  יָבוֹאוּ  וְלֹא  תוּב  הַכָּ אָמַר  שֶׁ וְזֶהוּ 
ק  רְתֵּ יסּוּי וְהַנַּ לֹא הַכִּ "י בְּ אֶת הַקּוֹדֶשׁ, וּפֵירֵשׁ רַשִׁ
"ל. נַּ בַד כַּ ד בְּ דְרֵגָה לְמַדְרֵגָה בַּ וּמֵתוּ, רַק לֵילֵךְ מִמַּ

The posuk that describes the 
requirement of the sons of Kehos 
to cover the aron kodesh states 
that they shall not come to see the 
aron kodesh as it is inserted into 
its covering.  Rashi explains that 
they shall not see the aron kodesh 
without its cover and, as a result, 
die. Metaphorically, this means that 
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'וַיְדַבֵּר  הַכָּתוּב,  סֵדֶר  לְבֵיאוּר  נָבוֹא  ועְַתָּה 
וְגוֹ',  סִינַי'  בְּמִדְבַּר  מֹשֶׁה  אֶל  ה' 
סִינַי,  מִדְבַּר  בִּבְחִינַת  יִשְׂרָאֵל  שֶׁהָיוּ  פֵּירוּשׁ 
הַכָּתוּב  כְּמַאֲמַר  וּבִטָּחוֹן,  אֱמוּנָה  בְּחִינַת 
וְעַל  וְגוֹ'יד,  בַּמִּדְבָּר'  אַחֲרַי  'לֶכְתֵּךְ  ב(  ב,  )ירמי' 

פֵּירוּשׁ  מוֹעֵד,  אוֹהֶל  לִבְחִינַת  בָּאוּ  זֶה  יְדֵי 

האמונה  היא  כדי  ישראל,  עשו  גדול  דבר  אומרים  אחרים  פ"ג:  בשלח  פרשת  מכילתא  ועיין  .יד	 
שהאמינו בי שאקרע להם את הים, שלא אמרו למשה היאך אנו יוצאים במדבר שאין בידינו מחיה 
לדרך, אלא האמינו והלכו אחרי משה. עליהם מפורש בקבלה )ירמיה ב, ב( 'הלוך וקראת באזני 
ירושלם לאמר זכרתי לך חסד נעוריך אהבת כלולותיך לכתך אחרי במדבר בארץ לא זרועה', מה 
שכר נטלו על כך )שם פסוק ג( 'קדש ישראל לה' ראשית תבואתו כל אוכליו יאשמו רעה תבא 

עליהם נאם ה''.

.טו	 ר"ל בחינת השראת השכינה בתוך כל אחד ואחד מישראל.

מוֹעֵד  אוֹהֶל  בְּחִינַת  בְּעַצְמָן  יִשְׂרָאֵל  שֶׁנַּעֲשׂוּ 
וְאָמַר  יוֹתֵר,  עוֹד  הַפָּסוּק  וּמְפָרֵשׁ  כַּנַּ"לטו. 
הָיָה  מֵאַיִן  פֵּירוּשׁ  הַשֵּׁנִי',  לַחוֹדֶשׁ  'בְּאֶחָד 
מוֹעֵד,  אוֹהֶל  לִבְחִינַת  לָבֹא  זֶה  כֹּחַ  לָהֶם 
פֵּירוּשׁ  הַשֵּׁנִי',  לַחוֹדֶשׁ  'בְּאֶחָד  הַכָּתוּב  וְאָמַר 
)שמות  הַשֵּׁנִי  בַּחוֹדֶשׁ  לָהֶם  שֶׁנִּיתַּן  הַמָּן  מִן 

one should not skip levels without 
giving equal attention to each one 
including the prerequisite preparation 
of attaining emunah and bitachon.  

ר ה' אֶל  תוּב, וַיְדַבֵּ ה נָבוֹא לְבֵיאוּר סֵדֶר הַכָּ  וְעַתָּ
רָאֵל  יִשְׂ הָיוּ  שֶׁ ירוּשׁ  פֵּ וְגוֹ',  סִינַי  ר  מִדְבַּ בְּ ה  מֹשֶׁ
חוֹן,  וּבִטָּ אֱמוּנָה  חִינַת  בְּ סִינַי,  ר  מִדְבַּ בְחִינַת  בִּ
אַחֲרֵי  ךְ  לֶכְתֵּ ב(  ב,  )ירמי'  תוּב  הַכָּ מַאֲמַר  כְּ

ר וְגוֹ', דְבָּ מִּ בַּ

Now we will explain the order of 
the posuk with which we began.  
First it states "And Hashem spoke to 
Moshe in the desert of Sinai."  This 
means that the Jewish people first 
acquired the attributes symbolized 
by the desert, which are emunah 
and bitachon, as is alluded to in the 
posuk "you traveled after me into 
the desert." (Yirmiyahu 2:2)    

ירוּשׁ  פֵּ מוֹעֵד,  אוֹהֶל  לִבְחִינַת  אוּ  בָּ זֶה  יְדֵי  וְעַל   
מוֹעֵד  אוֹהֶל  חִינַת  בְּ עַצְמָן  בְּ רָאֵל  יִשְׂ עֲשׂוּ  נַּ שֶׁ

"ל. נַּ כַּ

Through acquiring the 
prerequisite emunah and bitachon, 
one can then achieve the attribute 
of "ohel moed," which is the level at 
which the Jewish people themselves 
become an ohel moed (dwelling for 
the Divine presence).  

אֶחָד לַחוֹדֶשׁ  סוּק עוֹד יוֹתֵר, וְאָמַר בְּ  וּמְפָרֵשׁ הַפָּ
לָבֹא  זֶה  כֹּחַ  לָהֶם  הָיָה  מֵאַיִן  ירוּשׁ  פֵּ נִי,  ֵ הַשּׁ

לִבְחִינַת אוֹהֶל מוֹעֵד,

We can further explain the posuk 
as follows:  The expression "On 
the first day of the second month" 
explains from where they got the 
strength to reach the level of ohel 
moed.  

ירוּשׁ  פֵּ נִי,  ֵ הַשּׁ לַחוֹדֶשׁ  אֶחָד  בְּ תוּב  הַכָּ וְאָמַר   
טז,  )שמות  נִי  ֵ הַשּׁ חוֹדֶשׁ  בַּ לָהֶם  ן  יתַּ נִּ שֶׁ ן  הַמָּ מִן 
אֱמוּנָה  חִינַת  בְּ הֶם  בָּ ק  נִתְחַזֵּ זֶה  יְדֵי  וְעַל  א–ד(, 

ה' אֶחָד וּבָטְחוּ בּוֹ, הֶאֱמִינוּ בַּ חוֹן שֶׁ וּבִטָּ

The posuk, therefore, says that 
this event was on the first day of the 
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בְּחִינַת  בָּהֶם  נִתְחַזֵּק  זֶה  יְדֵי  וְעַל  א–ד(,  טז, 

וּבָטְחוּ  אֶחָד  בַּה'  שֶׁהֶאֱמִינוּ  וּבִטָּחוֹן  אֱמוּנָה 
הַנַּ"ל  הַחִיזּוּק  הַשֵּׁנִי  בַּחוֹדֶשׁ  הָיָה  וְזֶה  בּוֹ, 
הוּקַם  זֶה  יְדֵי  וְעַל  אַחְדוּתטז,  בִּבְחִינַת 
מֵאֶרֶץ  לְצֵאתָם  הַשֵּׁנִית  'בַּשָּׁנָה  הַמִּשְׁכָּן 
מֵאֶרֶץ  'לְצֵאתָם  בְּאָמְרוֹ  וּמְרוּמָּז  מִצְרַיִם', 
לָהֶם  בָּאוּ  זוֹ  בְּחִינָה  שֶׁכָּל  לְפִי  מִצְרַיִם', 

.טז	 וזהו 'באחד לחדש השני' היינו האמונה והבטחון בה' אחד, שבאה על ידי החודש השני, היינו המן 
שניתן להם בחודש השני.

כַּנַּ"ל,  בֶּאֱמוּנָה  שֶׁיָּצְאוּ  מִצְרַיִם  מֵאֶרֶץ  בַּהֲכָנָה 
עַד  לְמַדְרֵגָה,  מִמַּדְרֵגָה  בְּבַד  בַּד  וְהָלְכוּ 
וְנַעֲשׂוּ  הַתּוֹרָה,  וְקִיבְּלוּ  סִינַי  לְהַר  שֶׁהִגִּיעוּ 
הַקָּדוֹשׁ  שֶׁהִשְׁרָה  מוֹעֵד,  אוֹהֶל  בְּחִינַת  אָז 
וְאֶחָד  אֶחָד  כָּל  בְּתוֹךְ  שְׁכִינָתוֹ  הוּא  בָּרוּךְ 
יְהִי  כֵּן  אָמֵן  לָזֶה,  שֶׁנִּזְכֶּה  רָצוֹן  יְהִי  מִיִּשְׂרָאֵל. 

רָצוֹן.

second month.  This alludes to us 
that it was from the manna, which 
began to fall in the second month, 
that they strengthened themselves 
in emunah and bitachon, for when 
then manna fell they believed in 
the One G-d and trusted in Him. 
The expression "on the first day" or "on 
day one" alludes to the emunah and 
bitachon that the people had in the One 
G-d and the expression "of the second 
month" refers to the manna, which 
strengthened their trust in Hashem 
since they depended on Hashem to 
provide them with the manna for their 
daily sustenance.   

בְחִינַת  בִּ "ל,  הַנַּ הַחִיזּוּק  נִי  ֵ הַשּׁ חוֹדֶשׁ  בַּ הָיָה  וְזֶה   
נִית  ֵ נָה הַשּׁ ָ שּׁ ן בַּ כָּ שְׁ אַחְדוּת, וְעַל יְדֵי זֶה הוּקַם הַמִּ
אָמְרוֹ לְצֵאתָם  ז בְּ לְצֵאתָם מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם, וּמְרוּמָּ
לָהֶם  אוּ  בָּ זוֹ  חִינָה  בְּ ל  כָּ שֶׁ לְפִי  מִצְרַיִם,  מֵאֶרֶץ 

"ל, נַּ אֱמוּנָה כַּ צְאוּ בֶּ יָּ הֲכָנָה מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם שֶׁ בַּ

This strengthening of emunah 
and bitachon took place in the 
second month, which symbolized 

unity.  As a result, the mishkan was 
erected in the second year after 
they left Egypt.  This is alluded 
to in the words "for they left from 
the Land of Egypt" since every 
subsequent spiritual achievement 
was due to the preparation that 
they did by acquiring emunah and 
bitachon when they left Egypt.  

יעוּ  הִגִּ דְרֵגָה לְמַדְרֵגָה, עַד שֶׁ בַד מִמַּ ד בְּ  וְהָלְכוּ בַּ
חִינַת אוֹהֶל  לוּ הַתּוֹרָה, וְנַעֲשׂוּ אָז בְּ לְהַר סִינַי וְקִיבְּ
כִינָתוֹ  שְׁ הוּא  רוּךְ  בָּ דוֹשׁ  הַקָּ רָה  הִשְׁ שֶׁ מוֹעֵד, 
ה  זְכֶּ נִּ רָאֵל. יְהִי רָצוֹן שֶׁ שְׂ ל אֶחָד וְאֶחָד מִיִּ תוֹךְ כָּ בְּ

ן יְהִי רָצוֹן. לָזֶה, אָמֵן כֵּ

They went from level to level 
with equal significance until they 
arrived at Har Sinai and received 
the Torah.  Then they merited to 
achieve the attribute of ohel moed 
when Hashem rested His presence 
among each individual of the 
Jewish nation.  May it be Hashem's 
will that we merit this, Amen.  



עין יגבמדברבת                

Summary: Through analysis of way the Torah describes 
the day on which Hashem spoke to Moshe, we can learn an 
important lesson in avodas Hashem.  That is that one must 
first acquire true emunah and bitachon before anything 
else.  Next, he must strive to make himself a "dwelling for 
Hashem" after he has internalized that all of his success 
is completely from Hashem.  Finally, after mastering the 
earlier levels, one is able to receive the light of the Torah.  

for comments email: Mechonusa@gmail.com


